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Po3aia 1. 3arajibHa XapaKTepUMCTUKA HAaBYaJIbHOI AMCUMIIJIIHA

Ta6auusa 1. Onvc HaBYaJAbHOI AUCLHUIJIIHHA
«ABTOMATHU30BaHi CUCTEMH MepPEKTAAY»

Mice B CTpPYKTYypHO-JIOTiYHIH CXeMi MiATOTOBKH — IICIII BUBYCHHS HABYAIBHHUX
mucruintin: «[Ipaktika nepexiiany 3 aHriiiicbkkoi MoBn», «Ilepexnan aizoBoro
MOBJICHHSI»

MoBa BUKITaaHHS — aHTJIIChKa, YKpaiHChKa

CraTyc IUCIHITIIHA — HOpMAaTHBHA

KimpkicTts kpeautiB 3a EKTC — 3.

Kypc/cemectp BuBuennst — 1/2

JlenHa opMa HaBUAHHS:

KinekicTs ronuH — 3arajgbHa KinbKicTh: 90

- nekuii: 16

- maboparopHi 3aHATTs: 20

- camocrTiitHa pobota: 54

- BUO HiﬂcyMKOBOFO KOHTPOJIIO: €K3aMCH

3aouHa opMa HaBUAHHS:

KinekicTs roauH — 3arajgbHa KinbKicTh: 90

- IeKii: 6

- 1abopaTopHi 3aHATTS: 6

- camocrTiitHa pobota: 78

- BUA HiﬂcyMKOBOFO KOHTPOJIIO: 3aJIiK




Po3ain 2. [lepenik KoMIeTeHTHOCTEN, AKI 3a6e3nedye
HaBYaJ/IbHA AMCLMILIIHA, IPOrpaMHi
pe3y/IbTaTU HaBYaHHS

Meta HaBYaIBHOI AUCIUILIIHE «ABTOMAaTH30BaHI CHCTEMH TIEPEKIIATY» — OBOJIOIIHHS

iHCprMeHTaJ'II:HOlO KOMIIETEHTHICTIO  SIK CyKyHHiCTlO

3HaHb, HAaBHYOK, YMIiHb 1

3IATHOCTEH BUKOPUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI TEXHOJIOT1], 30KpeMa MallIMHHUI MepeKnaj Ta
CHCTEMH aBTOMATH30BaHOTO MEPeKiIaay, y TOMY 4UCii mporpamuuii ogatok SDL Trados
Studio 2021, 3ams ontuMisalii mporecy nepekianay Ta 3abe3MmeucHHs HAICKHOT SKOCTI

OTPHUMAaHOI0 MEPCKIaallbKOro NpoOaYyKTY.

Ta6auuns 2. [lepesiik KOMIETEHTHOCTEHN Ta MporpaMHi
pe3y/bTaTH HaBYaHHSA

I[IporpamHi pe3ysibTaTH
HaBYaHHS

KoMnieTeHTHOCTi, AKMMM NOBUHEH
OBOJIOAITH CTYAEHT

e VIeBHEHO BOJIOMITH JEPHKABHOK Ta
IHO3eMHOIO MOBaMH [UIA  peaiizaril
MUCEMOBOI  Ta  YCHOI ~ KOMYHIKaIii,
30KpeMa B CHTYyallisIX mpodeciifHoro u
HAayKOBOTO CIIJIKYBaHHS; IPE3CHTYBAaTH
pe3ynbTaTi CBOTX JTOCTIIKCHD
JIep’KaBHOIO Ta iHO3eMHOIO MoBamu (I1P
2);

® 33aCTOCOBYBATH Cy4YacHi METOIUKH i
TEXHOJIOTI1, 30KpeMa iH(popMamiiHi, I
VCIIITHOTO W €(QEeKTHBHOTO 3MiHCHEHHS
npodeciifHol JisUTBHOCTI Ta 3a0e3eYeHHs
SAKOCTI  HAyKOBOTO  JOCTIKCHHS B
KOHKpeTHi# ¢inonoriuniii ramysi (ITP 3);

e 3HAXOAWTH  ONTHUMANBHI  LUIAXH
eeKkTuBHOT B3aeMOJil y mpodeciiHoOMy
KOJIEKTHBI Ta 3 HPEICTaBHUKAMH IHIIHX
npodeciitaux rpyn pisaoro pisas (ITP 5);
e XapakTepHU3yBaTH TEOPETHUYHI 3acaju

(xoHIemii, KaTteropii, NIPUHLIUIY,
OCHOBHI TOHATTS TOIIO) Ta MPHUKIATHI
aCIeKTH obpanoi ¢inonoriyHoi

cnemianizamii (ITP 9);

e 30upaTu # cucreMaTtu3yBaTH MOBHI,
(donbKIOpHI (akTH, IHTEpHpeTyBaTH M
nepeKyiasaTH TEeKCTH pPIi3HUX CTHIB 1
XKaHpPiB (3anexxHo BiJXl obpanoi
crerganizamii) (ITP 10);

e 3[aTHICTh A0 TOIIYKY, OMPAIFOBAHHS Ta
aHanizy indopmauii 3 pizaux mrepen (3K 3);

® YMIiHHS BHSBJISATH, CTABUTH Ta BHPIIIYBaTH
npobiiemu (3K 4);

® 3JIaTHICTH IIpalIOBaTH B
asronomHuo (3K 5);

® 3JATHICTh CIHIJIKYBATUCS 1HO3EMHOI MOBOIO
(3K 6);

® HaBUYKM BHMKOPHCTaHHS iH(pOpPMAIHUX 1
KoMyHiKaiiftaux rexuomuorii (3K 8);

® 3MATHICTH 3MIMCHIOBATH HAYKOBHH aHami3 i
CTPYKTYPYBaHHS MOBHOT'O / MOBJIEHHEBOTO i
JMTEpaTypHOrO Marepialny 3 ypaxyBaHHAM

KOMaHal Ta

KIACMYHUX 1  HOBITHIX  METOIOJOTTYHUX
npunnutnis (CK 4);
® 3JIaTHICTH  3aCTOCOBYBaTH  MNOTIHOJIEHI

3HaHHS 3 00paHoi (isoJgoriyHOI creriamizanii
JuTst BUpiteHHst podeciitaux 3aaansb (CK 6);
® 3MATHICTH BIJIBHO KOPHUCTYBaTHUCS
CHemiaJbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 B 0OpaHill ramysi
¢binonoriuaux gociimkens (CK 7);

® 3JIaTHICTH KOPHCTYBATHCS CHELialli30BaHUM
MPOTPaMHAM 3a0e3NeueHHsM,
iHpOpMaliiHUMHU Ta JIOBIIKOBUMH pecypcamMu
3 METOI0 ONTuMi3amii SKOCTI BHKOHAHHS
nepekitaaanpkoi aisuibHocTi (CK 10);
®BOJIOJIIHHS TEMAaTHYHUMHU ¥ EKCIEePTHUMHU
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® 3ilCHIOBATH HayKOBHI aHai3
MOBHOTO # JIiTepaTypHOro Marepiary,
IHTEpIIPETYBaTH Ta CTPYKTypyBaTH HOTO
3 ypaxyBaHHAM JOLITBHAX
METOJI0JOTIYHUX MPUHITHITIB,
(dopMmymOBaTH y3araJbHEHHS Ha OCHOBI
camocTiiiHo onpanpoBanux nanux (I1P
11);

e BUKOPHUCTOBYBaTH crienianizoBaHi
KOHIENTYyalnbHI 3HaHHA 3  oOpaHoi
¢inomoriyHOi TadMy3i UIT PO3B’sA3aHHA
CKJIIaTHUX 3a7ad i mpobieM, mo noTpedye
OHOBJICHHS Ta iHTerparii 3HaHb, 9acTO B
yMOBaX HEMOBHOI /  HEIOCTATHHOI
iHpopMmamii Ta CymepewInBUX BHUMOT
(I1P 16);

® BHKOPUCTOBYBAaTH creuianizoBaHe
nporpamHe 3a0e3nedeHHs, iHpopMaliiHi
Ta  JOBIAKOBI  pecypcu 3  METOI
onTuMizarii SKOCTI BUKOHAHHS
nepeknaaampkoi aisutbHocTi (ITP 19);

® 33aCTOCOBYBAaTH Ta IOTIMOIIOBATH
TEMAaTW9HI ¥ eKCIIepTHI 3HAaHHA 3 1HIINX
ranyseit (ITP 20).

3HaHHAMH 3 iHmux ramyseii (CK 11).




Po3aia 3. [IporpaMa HaB4YaJIbHOI AUCIMILIiHUA

Moayas 1. Introduction into Computer-Assisted
Translation

Tema 1.1. CAT: Getting Started
Machine translation and its history. CAT and its development. Contrasting machine translation
and CAT. Machine translation types. CAT software overview.

Tema 1.2. First Insights into SDL Trados Studio 2021
CAT technologies overview. SDL Trados 2021 as a CAT software. SDL Trados 2021 hardware
requirements. SDL Trados Studio functions and features. SDL Trados utility overview.

Tema 1.3. SDL Trados Installation Procedures
Guidelines to use SDL site. SDL opportunities for professional instrumental competence
development. SDL Trados Studio 2021 installation algorithm. SDL Trados Studio 2021
possible installation pitfalls and the ways to fix them. SDL Trados Studio 2021 environment
and interface. Customization.

Moaynas 2. Translating Documents of Different Formats
in SDL Trados Studio

Tema 2.1. Translating MS Word Documents
with the help of SDL Trados Studio 2021.
Opening a MS Word file. Translation editor overview. Translating the document using the
software available features. Saving the translated document. Generating a printable preview.
Saving the translation in the original format.

Tema 2.2.Translating MS Powerpoint documents
with the help of SDL Trados Studio 2021
Opening the file through Drag and Drop. Translating the document using different options
and features. Auto-localizing dates and times. Editing source content. Merging the segments.
Previewing and saving the document.

Tema 2.3. Translating MS Excel documents with the help of SDL Trados Studio 2021
Translating MS Excel documents with the use of different options and features. Processing
and inserting the terms. Previewing and saving the document.

Tema 2.4. Translating pdf files with the help of SDL Trados Studio 2021
Translating pdf file with the use of different options and features. Analysing files.
Peculiarities of segment merging. Previewing and saving the translated document.
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Tema 2.5. Other SDL Trados Studio Features and Options
Project packages and their processing. Alignment and its use. Generating AutoSuggest
dictionaries. Creating TermBases from Excel Glossaries. Leveraging legacy resources. Fuzzy
match repair. SDL GroupShare.



Po3ain 4. TeMaTUYHUHN IVIaH HABYAJIbHOI AUCIUMIIIIHHA

Ta6auusa 4. TeMaTUYHUHN IJIaH HaBYaJbHOI JUCLMIIJIIHU

| 2 |
- o 3aBaaHHs g =
Haspa TeMmu (JieKuii) Ta g = HasBa TeMHu Ta NUTAHHA g = VLA g =
NUTaHHA TeMH (JIeKIii) 2 E‘ NPaKTUYHOTO 3aHATTS = S‘ CaMOCTIHHOI pOGOTH B | 3 E‘
BEE Ec po3pizi Tem EE
N N4 N4
Monayas 1. Theoretical Background of Translation Teaching Methodology
Tema 1.1. CAT: Getting Started 2 Tema 1.1. CAT: Getting Started 2 Report preparation “History 6
1. Machine translation and its 1. Machine translation and its of CAT development”.
history. history.
2. CAT and its development. 2. CAT and its development.
3. Contrasting machine translation 3. Contrasting machine translation
and CAT. and CAT.
4. Machine translation types. 4. Machine translation types.
5. CAT software overview. 5.CAT software overview.
Tema 1.2. First Insights into SDL 2 Tema 1.2. First Insights into SDL 2 | SDL Trados User Guideline 6

Trados Studio 2021
1.CAT technologies overview.
2.SDL Trados 2021 as a CAT
software.
3.SDL Trados 2021 hardware
requirements.
4,.SDL Trados Studio functions

and features.

Trados Studio 2021
1. CAT technologies overview.
2.SDL Trados 2021 as a CAT
software.
3.SDL Trados 2021 hardware
requirements.
4. SDL Trados Studio functions

and features.

translation.
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Ha3Ba TeMmu (JieKuii) Ta
NUTAHHA TeMU (JIeKIil)

KinpkicTh

rOAUH

Ha3Ba TeMH Ta NIMTAHHSA
NPAKTHYHOTO 3aHATTA

KiabkicTh
roAuH

3aBaaHHA
CaMOCTiHHOI poGOTH B
po3pisi Tem

KinbpkicTh
TOAHUH

5.SDL Trados utility overview.

5. SDL Trados utility overview.

Tema 1.3. SDL Trados Installation 2 Tema 1.3. SDL Trados Installation 2 SDL Trados Features 6
Procedures Procedures Review.
1. Guidelines to use SDL site. 1. Guidelines to use SDL site.
2. SDL opportunities for 2. SDL opportunities for
professional instrumental professional instrumental
competence development. competence development.
3. SDL Trados Studio 2021 3. SDL Trados Studio 2021
installation algorithm. installation algorithm.
4. SDL  Trados Studio 2021 4. SDL Trados Studio 2021
possible installation pitfalls and the possible installation pitfalls and the
ways to fix them. ways to fix them.
5. SDL Trados Studio 2021 5. SDL Trados Studio 2021
environment and interface. environment and interface.
6. Customization. Customization.
IIMP 1
Mopnyas 2. Translating Documents of Different Formats in SDL Trados Studio
Tema 2.1. Translating MS Word 2 Tema 2.1. Translating MS Word 2 C 6

Documents with the help of SDL
Trados Studio 2021
1. Opening a MS Word file.
2. Translation editor overview.
3. Translating the document using

Documents with the help of SDL
Trados Studio 2021
1. Opening a MS Word file.
2. Translation editor overview.

3. Translating the document using
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| 2 2
B B E
Ha3Ba TeMmu (JieKuii) Ta E E Ha3Ba TeMu Ta NMTAHHSA E E 3_a P AAHHA 5 §
NUTAHHA TeMU (JIeKIil) ) E‘ IPaKTUYHOIO 3aHATTHA 2 E‘ CaMOCTIHHOI POGOTH B | 3 E[
E Ex po3pi3i Trem Ex
N N =
the software available features. the software available features.
4. Saving the translated document. 4. Saving the translated document.
5. Generating a printable preview. 5. Generating a printable preview.
6. Saving the translation in the 6. Saving the translation in the
original format. original format.
Tema 2.2.Translating MS 2 Tema 2.2.Translating MS 2 Individual translation project.

Powerpoint documents with the
help of SDL Trados Studio 2021
1. Opening the file through Drag

and Drop.

2. Translating the document using
different options and features.

3. Auto-localizing dates and times.
4. Editing source content.

5. Merging the segments.

6. Previewing and saving
document.

the

Powerpoint documents with the
help of SDL Trados Studio 2021
1. Opening the file through Drag

and Drop.

2. Translating the document using
different options and features.

3. Auto-localizing dates and times.
4. Editing source content.

5. Merging the segments.

6. Previewing and saving the
document.
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8 2 |
5= ek 3aBJaHHS g &
Haspa Temu (yiekiii) Ta g = Ha3pa TeMH Ta MUTaHHA g = L, g =
=8 H| caMOCTiAHOI pOo6GOTU B =
NUTaHHA TeMH (JIeKIii) 2 o NPaKTUYHOTO 3aHATTS 2 e . 20
E Ex po3pi3i Trem Ex

N4 N4 N4

Tema 2.3. Translating MS Excel 2 Tema 2.3. Translating MS Excel 2 Individual translation project.

documents with the help of
SDL Trados Studio 2021
1. Translating MS Excel documents
with the use of different options and
features.

2. Processing and inserting the
terms.

3. Previewing and saving the
document.

documents with the help of
SDL Trados Studio 2021

1. Translating MS Excel documents
with the use of different options and
features.

2. Processing and inserting the terms.
3. Previewing and saving the
document.
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2 A 2
= 5= 3aBaaHHA Ek
Ha3Ba TeMmu (JieKuii) Ta g = Ha3Ba TeMu Ta NMTAHHSA g = LA g =
NUTaHHA TeMH (JIeKIii) = E‘ NPaKTUYHOTO 3aHATTSA = E‘ CaMOCTiHHOI pOGOTH B | 3 E[
Er Er po3pi3i Tem B &
N - N4
Tema 2.4. Translating pdf files 2 Tema 2.4. Translating pdf files 2 | Group translation project. 6
with the help of SDL Trados with the help of SDL Trados
Studio 2021 Studio 2021
1. Translating pdf file with the 1. Translating pdf file with the
use of different options and use of different options and
features. features.
2. Analysing files. 2. Analysing files.
3. Peculiarities of  segment 3. Peculiarities of segment
merging. merging.
4. Previewing and saving the 4. Previewing and saving the
translated document. translated document.
Tema 2.5. Other SDL Trados 2 Tema 2.5. Other SDL Trados 4 | Group translation project. 8

Studio Features and Options
1. Project packages and their
processing.

2. Alignment and its use.
3. Generating AutoSuggest
dictionaries.

4. Creating TermBases from

Studio Features and Options
1. Project packages and their
processing.

2. Alignment and its use.
3. Generating AutoSuggest
dictionaries.

4. Creating TermBases from
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Ha3Ba TeMmu (JieKuii) Ta
NUTAHHA TeMU (JIeKIil)

KinpkicTh

rOAUH

Ha3Ba TeMH Ta NIMTAHHSA
NPAKTHYHOTO 3aHATTA

KiabkicTh

roAuH

3aBaaHHA
CaMOCTiHHOI poGOTH B
po3pisi Tem

KinbpkicTh

roAMH

Excel Glossaries.

5. Leveraging legacy resources.

6. Fuzzy match repair.
7. SDL GroupShare.

Excel Glossaries.

5. Leveraging legacy resources.

6. Fuzzy match repair.
7. SDL GroupShare.
IMP 2
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Po3aia 5. CucreMa oniHlOBaHHA 3HAaHb CTYJEHTIB

Ta6usuug 5. Po3nogia 6asiB 3a pe3ysibTaTaMU BUBUEHHSI HABYaJIbHOI U CIMITJIIHU

MakcumaabpHa

Buau pobit . i .
AH P KiABKicTB OaaiB

Moayne 1 (temn 1-3): BimBimyBauHsi 3aHsTh (2 0anu); 3aXMCT JOMAIIHBOTO 3aBaaHHs (2 Oaim);
00roBopeHHs marepiany 3aHsTh (2 Oanu); BHKOHAHHS HaBUAIbHUX 3aBaaHb (4 0OaniB); 3aBIaHHS 20
camocTiitaoi pobotu (3 6aniB); TecryBanHs (2 6ann); noTouHa MoayJbpHa podoTa (5 baiis)

Moayne 2 (temu 4-8): BinBimyBaHHs 3aHsITh (6 OasiB); 3aXHCT JOMAIIHBOTO 3aBAaHHs (4 OaiiB);

00roBopeHHs1 Marepiany 3aHaTh (6 OaiB); BUKOHaHHS HaBYalbHHX 3aBmanb (10 OauiB);, 3aBHaHHs 40
camocTiitHoi pobotu (4 6aniB); TectyBaHHs (2 6ann); NOTOYHA MOJYJIbHA poOoTa (8 OastiB)

[TizcyMKOBHI KOHTPOJIb — €K3aMeH 40
Pazom 100
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Ta6auns 6. llIkasa orjiHIOBaHHS 3HaHb 3/100yBavYiB BUIIOI OCBITH 3a
pe3y/ibTaTaMM BUBUYEHHsI HaB4YaJIbHOI JHUCLUIJIIHU

Cyma 6aJiiB 3a Bci

OniHka 3a

OniHka 3a HalioHA/JIBHOIO

BHUJAU HaBYaJ/IbHOI IIKAJI0X0

OisI/IBHOCTI EKTC HIKaaoro
90-100 A BiAMIHHO
82-89 B
74-81 C Aobpe
64-73 D .
60-63 E 3aJI0BiJIBHO

) HE3aI0BUTBHO 3 MOXIIUBICTIO IIOBTOPHOTO
35-59 FX CKJIaJaHHS
0-34 F HEe3aJ0B1IBHO 3 000B’ I3KOBUM

TIOBTOPHUM BHUBYCHHAM I[I/ICL[I/IHJ'IiHI/I
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Po3ain 6. IndpopmaniiiHi g:xxepesa

OcHoBHI

.SDL TRADOS STUDIO 2019 Getting Started, part 1. SDL plc. Confidential
Copyright, 2019.

.SDL TRADOS STUDIO 2019 Getting Started, part 2. SDL plc. Confidential
Copyright, 2019.

. Porsiel J. Machine Translation. What Language Professionals Need to Know [Text] :
manual. BDU Fachverlag, 2017. 260 p.

. Inpopmaniitini  Texmomorii B mepeknmami. /  T. I Komams, II.T. AcosH,
JI. M. Aptremuyxk, C. 1. I'yagopos, JI. B.Jlunceka, O. 1. Bagmimoma, T.I. lepemer:
HaBuyampHOo-MeTonmunnit mocionmk / 3a 3ar. pen. naH. T. I KoBame. — K.:
Bunasamanit neatp KHIIY, 2010. 260 c.

. ComoBneBa A. B. IlpodeccnoHanbHEI TepeBO] ¢ MOMOIIBI0 KoMImbloTepa [Tekcr]:
yuae6. [Tocobue. CII6. : ITurep, 2008. 160 c.

. Walker A. SDL Trados Studio — A Practical Guide. Birmingham : Packt Publishing
Ltd, 2014. 196 p.

. Bowker L. Computer-Aided Translation Technology: A Practical Introduction.
University of Ottawa Press, 2002. 220 p.

. Tapacenko P. O., Amenina C. M. Iudopmariiiini TexHOJONi B NepeKIaanbKii
IismbHOCTI : HaBY. nocioauk. K. : IIIT «kKOMITPMHT», 2017. 253 c.

. Hictynos I. M., Amenina C. M. TexHomorii KOMI'IOTEPHOTO IEepeKiIaay : HaBd.
nmociOruk.  JIHimpomeTpoBchK  :  JIHIMPOMETPOBCHKUI  NepKaBHHUI  arpapHUit
yHiBepcuret, 2008. 107 c.

10. ITierns H. M. OcHOBH MAIIMHHOTO TMEPEKJIAAy : HaBY. MOCIOHMK. Mapiymons :

I[MATY, 2014. 67 c.

JoaaTkoBi
1. Xomakos B. €. Kommn’totepHi TexHoJorii 00pooku 00mikoBoi iHdopmairii [Teker] :
HaB4. ocioHuk. XepcoH : Onai-mumoc ; Kuis : Jlipa-K, 2012. 534 c.
2. Somers H. Computers and Translation: a translator’s guide. 2003. John Benjamins
Publishing, 2003. 351 p.
EAexkTpoHHIi

1. 160+ translation terms you should know: The translation industry glossary
https://www.smartcat.com/blog/translation-industry-terms/

2. SDL official site sdltrados.com Introduction to Computer-Assisted Translation.
https://gmdlinguistics.com/introduction-computer-assisted-translation/

2. SDL Trados video Tutorial.
https://www.youtube.com/watch?v=0fCelUFhOkM&ab_channel=SDL Trados

3. 5 CAT tools that every translator should use. https://culturesconnection.com/5-cat-
tools-that-every-translator-should-use/

4. The full list of CAT tools on the market. From translators to translators.
https://www.polilingua.com/blog/post/cat_tools.htm
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Po3ain 7. liporpamMHe 3a6e3ne4YyeHHsA
HaBYaJIbHOI AUCHUILIIHU

1. TTaker nporpamunx npoxaykrie SDL Trados Studio.

2. 3arayipHe NporpamMHe 3a0e3MEUSHHs], IO SKOT0 BXOJHUTh ITaKeT IPOrPaMHUX MPOIYKTIB
Microsoft Office ra Google Docs.

3. JucraHmiitHAN Kypc «ABTOMAaTH30BaHi CHCTEMH NEPEKIaTy», SKHH PO3MIIIICHO B
nporpamuito6omonmi Moodle wa mratdopmi Ileurpy aucraniiiinoro napyanss [TVET.

4. MyneTEMeiiHi npe3eHTallii ekuii y nporpami Power Point.
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